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St. Martha’s Catholic Church / Iglesia Catdlica Sta. Marta

August 23, 2026

444 N. AZUSA AVE., + LA PUENTE, CA 91744-4299

Parish Office: (626) 964 - 4313

Parish Fax: (626) 913 - 2953

Bienvenidos a Santa Marta...

Si esta visitdndonos o nuevo en nuestra comunidad, esta-
mos bendecidos de que usted este aqui para adorar con
nosotros y le damos Ila bienvenida. Nuestro Pastor, Sacer-
dotes Asociados, Personal y Familia Parroquial extender la
hospitalidad de Jesucristo a usted. Si desea obtener mas in-
formacién acerca de nuestra parroquia, por favor llame o
pase por nuestra oficina parroquial.

PARISH PRIESTS:

Rev. Thomas Frederick Ma. Asia, ...........cccvvvueeee. Pastor

Rev. Pedro Roberto Garcia ......cccccuvueneeennnnnne. Hssociate
Msgr. Aidan Carroll, ......cccoveviiniiniiannnnn In Regsidgnce
Deacon Couple: ........................... Jesse & Sol Batacan
Antonio y Laura Gutierrez
TOtO PErez ....eovveeveeereereneeenrenneenes Office & Accounting Manager
Silvia Valadez .......ccceeeveeeieeeieeeieeieeeeereeee e Receptionist
E-mail: receptionstmartha @la-archdiocese.org
Alejandra LOPEZ ......ceeveeveeieeiieieeieeeeeeee e Bulletin Editor
E-mail: ........... A.Lopez@la-archdiocese.org

St. Martha’s School ... (626) 964-1093
Cynthia Deguchi........ccceevveeienienienieiieeereeieseeie s Principal
Office HOUTS: ...ocovveereeereeieecreeeee e 8:00 a.m. - 2:15 p.m.

.................................. (626) 912-2582
Sara MONTE ...covveeiieeiieeieeeieeie et eree et seeeseeseeens Director

E-mail: smonte@la-archdiocese.org
Hours: Mon. - Wed. / Lun. a Mié. 2 p.m. -7 p.m.
Thurs., Fri. & Sun./ Jue., Vie. y Dom. Closed/Cerrado

Saturday / Sabado 10 a.m. - 2 p.m.
Youth & Young Adult Ministry
Olga Echiribel ........cccoeeveeeieeieeieeceeeie e (626) 964— 1903

office@stmarthayam.com STMARTHAYAM.COM
Mon./Lun. and Fri./Vie.: 5:30pm to 8:30pm
Thurs../ Jue Closed/Cerrado
Tue./Mar. and Wed./Mié.: 5:30pm to 8:30pm
2nd & 4th SUNDAY: 2:00pm — 5:00pm

Safeguard the Children /Christian Service Ministry

Guadalupe Coronado .......cccceeeeeeveeeeeeecenennenn. (626) 324 - 3968
Catholic Instruction (OCIA)

Bobby Mendoza (English) ..........cccceevencnnennen. (626) 252-7369
Carmen Marquez (Spanish)........ccccceeveeerernnenne (626) 931-9277

Have you asked someone to be a
priest or religious today?

www.LAVOCATIONS . org www.LAVOCATIONS.org

YO REZO POR LAS

VOCACIONES

Welcome To St. Martha Church..

If you are visiting or new to our community, we are blessed
that you are here to worship with us and we welcome
you. Our Pastor, Associate Priest, Staff and Parish Family
extend the hospitality of Jesus Christ to you. If you would
like more information about our Parish, please call or stop

by our Parish Office.

E-mail: receptionstmartha@la-archdiocese.org

Web Site:www.stmarthavalinda.org

Office Hours
Monday - Friday / Lunes - Viernes: .......... 8:30 a.m. - 7:00 p.m.
Sat. & Sun. / Sdb. y Dom.. ...........cueeuen... 9:00 a.m. - 12:00 p.m.

Weekdays: 7 - 9 p.m. by appointment only.

Mass Schedule / Horarios de Misas
Saturday (Vigil): 5:00 p.m. (English), 7:00 p.m. (Espafiol)
Sunday: 6:15,9:00 a.m. & 12:00 noon (English)
7:30,10:30 a.m. & 1:30 p.m. (Espafiol)
12:00 noon (First Sunday: English with Tagalog Hymns)
5:00 p.m. Life Teen Mass (English)

Weekdays / Entre Semana
Mon., Wed., Thurs., 8:00 a.m.; Sat.: 8:00 a.m. (English)
Martes y Viernes: 8:00 a.m. (Espafiol)
Wednesday 7:00 p.m. (English)
Devotion to Our Lady of Perpetual Help Novena after Mass.

Vigil:
Feast:

7:00 p.m. (Bilingual)
8:00 a.m. (Bilingual), 7:00 p.m. (English)

8:00 a.m. (Espafiol) & 7:00 p.m. (Bilingual)
ADORATION Friday 8:30 a.m. to 6:00 p.m.

Confessions / Confesiones
Wed., / Mié.,
Mon., Tue., Thur., Fri.

6:15 p.m. to 6:45 p.m.
NO CONFESSIONS
Only by Appointment

Sat./ Sab. 4:00 p.m. to 4:30 p.m.

Sacrament of Baptism / Sacramento de Bautismo
Parents must register at the Rectory, well in advance. Par-
ents and Sponsors must attend a class before booking cere-
mony.

Los padres deben registrarse en la rectoria, con anticipa-
cién. Los padres y padrinos deben atender una clase antes
de reservar la ceremonia.

Sacrament of Matrimony / Sacramento de Matrimonio
By appointment only. Couples should see priest at least 6
months prior to wedding. Date is discussed at your
meetings with a priest/deacon.

Solo con cita. La pareja debe ver al sacerdote por lo menos 6
meses antes de la boda. Se hablara sobre la fecha en
sus reuniones con el sacerdote/diacono.

Pareja de Encuentro Matrimonial
@Jorge Demetria Estrada........cccccoveeeeeeveencreennnnnne 323) 537-1131
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OFFICE HOURS : On Page 2

MARK YOUR CALENDAR

YR 2 ORIENTATION will be on Sunday, August 23, 2026,
English 4:00 PM, Room 11 and
Spanish 6:00 PM after Mass in the Church

stmarthayam.com

OPEN HOUSE ON SUNDAY, 9/13,
FROM 3:00 PM - 4:30 PM
COME EARLY SO YOU CAN REVIEW YOUR
TEEN’S CLASS LIST.

Register your teen for Confirmation!
Please follow our Office Hours
Registration Forms are available in our office
door baskets
Important to bring your Baptismal and Holy
Eucharist Certificates

Bring your Birth Certificate if you have not
received any Sacraments
Teen needs to be present with their Parent
OPEN: MON, WED & FRI
FROM 5:30 PM — 8:30PM

AUGUST — SUNDAYS -
FROM 10:30 AM — 4:30 PM

CHALLENGE
21" SUNDAY IN ORDINARY TIME - YEAR A
Gospel - Matthew 16:13-20

Theme: “Faith and Authority”
Focus: “Trust”

“Upon this rock I will build my church”

Jesus gives Peter the keys to the kingdom of heaven. This
means that the Church has a responsibility to guide people
in faith. It is not just about rules but about leading people
to God. The Church’s foundation is not on human wis-
dom but on faith in Jesus. Faith is the foundation of the
Church, and we are all called to be part of that foundation.

Prayer: Lord, You are the source of wisdom and
strength. Help us to trust in your plan, even when we do
not understand it. Teach us to lead with humility and to
serve others with love. Strengthen our faith so that we
may follow you fully. Guide us to always seek your truth.
Amen.

Reflection: How do I recognize God’s guidance in my
daily decisions?

e

ANCEXOU 'U'NA VEZ QUE
BREINIO COMIENCES A
sl CREER QUE
THERE IS HELP HAY AYUDA
HORLTIERE. 'AHI AFUERA',
OB WL SABRAS QUE
KNOW IT TO ES VERDAD
BE TRUE. 2 ‘
99 | 9
SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES
Aug. 23: 21st Sunday in Ordinary Time
Aug. 24: St. Bartholomew, Apostle
Aug. 25: St. Louis; St. Joseph Calasanz, Priest
Aug. 27: St. Monica
Aug. 28: St. Augustine, Bishop & Doctor of the Church
Aug. 29: The Passion of St. John the Baptist
( \(ﬁ:i;l READINGS FOR THE WEEK
LECTURAS DE LA SEMANA
Sun/Dom:  1s 22:19-23/Ps 138:1-2a, 2b-3, 6 and 8
Rom 11:33-36/Mt 16:13-20
Mon/Lun:  Rv 21:9b-14/Ps 145:10-11, 12-13, 17-18
Jn 1:45-51
Tue/Mar: 2 Thes 2:1-3a, 14-17/Ps 96:10, 11-12, 13
Mt 23:23-26
Wed/Miér: 2 Thes 3:6-10, 16-18/Ps 128:1-2, 4-5
Mt 23:27-32
Thurs/Jue: 1 Cor 1:1-9/Ps 145:2-3, 4-5, 6-7/Mt 24:42-51
Fri/Vier: 1 Cor 1:17-25/Ps 33:1-2, 4-5, 10-11/Mt 25:1-13
Sat/Sdab: 1 Cor 1:26-31/Ps 33:12-13, 18-19, 20-21

Mk 6:17-29

Communion Fost Sponsor for Uugust
Sionne Tablante Gallegos &
Family
‘“'( N Communion Wine Sponsor for July-Sept.
_ Raquel & Charlie Xlinakis

& Family
Pnayen for the Pope ‘ Oracidin por el Papa
Dear God, Querido Dios,

Be with Our Holy Father in Estate con Nuestro Santo
his ministry. Bless, anoint, Padre en su ministerio. Ben-
and protect him in his com- | dice, unge y protégele en sus
ings and goings. Inspire his 1idas y venidas. Inspira sus

words, direct his interac- palabras, dirige sus interac-

tions, guide his prayer. Amen. ClONES, gula su Oracion.
©LPi‘ Amén. ©LPi
2=
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You are Cordially Invited to the
Devotion to

Starting September 12
Saturday and all

Saturdays thereafter,
we will transition to
praying the Novena to

Nuestra Padre

Hesus Nazareno

bt. 10 - THURSDAY _ bt 10, 70260
t. 11 - FRIDAY @ 5:30pm

10mins before the
5:00 pm Vigil Mass, so
that a lot of us could

pray and start the

o : TRASLACION inside
. 12 - SATURDAY . thechurch.

. 13 - SUNDAY . ] @ @6:00pm Mass

. 14 - MONDAY 2 | Novena after the mass

.15- TUESDAY | '

. 16 - WEDNESDAY |

. 17 - THURSDAY 2 : s
e : Bl Devotion to Nuestra Padre Jesus

or more mformatlon

Nazareno

MINISTERIO NUEVA VIDA MATRIMONIAL

Bring your donation of clothes in a

kitchen sized bag (no boxes) Les invita a un compartimiento el dfa Martes 1de Septiembe del 2026,

El salén parroquial 6:00 pm, con el tema:

to the AV Room “ESTAR PREPARADOS PORQUE NADIE SABE NI EL
Rules: Items must be / : DIA NI LA HORA”

X / ~
wearable. Clothes with / / Nos acompatiara el Padre MARCOS GALVIS.
holes, tears, or rips will not /
be accepted. Shoes i /

must have zippers, buttons,
and all original

features. All style, colors, S
and sizes welcomed.

0 Drop-off location

AV Room

8/19-9/28

For more information:

IGLESIA SANTA MARTHA
\ Call: 626-964-1093 M kav“a@stmarthaschoo]val‘org i 444 N. Azusa Avenue, La Puente, CA 91744

Donate today-because every piece counts.

Para Informacién: Roberto Berrelleza (626) 418-2709 * Alfonso Ramirez (626) 426-0383
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OCTOBER 23-24

6o FRIDAY AND SATURDAY ¢ o

¢ STMARTHA "
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BiGo  MEROESADSANS  gowung | RAFRLE
- COSTUNE PARADE C DRAWING

FEATURED ACTIVITIES

- ENTERTAIMENT : FOOD BOOTHS

OCTOBERFEST 2026 RAFLE || - MEETE -

Support the Renovation of McNamara Hall @ 1t Prize; $5,000.00

#@ ¥ Ind Prize: TioforTwotoany Counkry

of Your Choice,
MICKETS: 1 DRAVING DATE: | DRAING IV

maximum value of §3,00000
620 sty 900pm,

EACH October 24,2026 |
| WNERSDoNOT

3rd Prize: Cruise for Two,
maximum value of §1,200.00

(e g (o)

Ly ek | NEDTORAREN Five Consolation Prizes:
THERECTORYOFFE Ly L $100.00 each .

IMPORTANT PRIZE DISCLOSURE (2ND AND 3RD PRIZES)

St. Martha Catholic Church will award only the stated maximum prize value indicated
on the raffle ticket, Whether the actual ticket cost is less than or greater than the
stated maximurm value, the winner shall receive only the stated maximum value.

Any amount exceeding the stated maximum value, and any related travel expenses,
shall be the sole responsibility of the winner. Winners may use their own travel or
ticketing agency or choose the cash option, limited to the stated maximum prize value, /

Come gt fo i, fllwship,andfin!

El Ministerio

Inmaculado Corazdn Pg Maria
les hace participes de la bendicion que
o fue este 15 de Agosto , dia de la Asun-
‘@i ciOn de la Virgen. Con esta consagra-
%ci()n a nuestra Madre Maria, cerca de
180 personas hicieron su renovacion y
e Consagracion. Todo a Jesus por Maria,

'todos Los que hicieron posible esta
ek .
Consagracion.

Escuela Biblica de la Parroquia de San Luis de Francia

| Clase de pibiia. | Los jueves
En el Salon Q
De 7PM a 9PM

Para mas informacion llamar a
Mercy 323) 717-4948 o Alberto 626) 225-5887
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** Mass Intentions* *

SATURDAY/SABADO, AUGUST 22 %}K \ .kK“E
5:00PM English -
T/G: Benji & Marissa Lopez & Family
Danilo Equilang Garcia Jr. + S =)
Coy Andrew Meza ¥ N ey e
Arturo Ballesteros { p {
Alfredo H. Villavert Jr.

7:00 PM Espaiiol
A/G: Familia Raygoza Acosta
A/G: Filiberto Mota (Cumpleaiios)
Alfredo Mota + Lidia Villasefior
Gorgonio Lopez Rodriguez

A note from: ;
Marcia Salazar (6° Aniversario de Fallecida)

The Archdiocese of Los Angeles
Amado Rodriguez (1° Aniversario de Fallecido)

SUNDAT OGO N s _ SAFEGUARD THE CHILDREN

L

OES AND SAlNTs = g

COSTUME PARADE

BEST IN COSTUME
- WILL WIN A PRIZE!

6:15AM English DID YOU KNOW?
Vincent Gamalinda (Birthday) Back to school with a culture of safety
Riirithosgfsutfering from PgveTts Ko Svant When it comes to schools and programs that serve children, it 1s
7:30 AM Espariol critical to have a culture of safety that protects children from sexu-
A/G: Sagrado Corazén de Jesus al abuse. Examine your child’s school or programs for evidence of
Lolita Cruz }

this culture — look for values that emphasize child safety and deci-
sions that put children at the center while allocating resources for
safety. This can look like compliance with federal and state laws,
professional ethics and standards, and a culture that encourages
youth and families to get involved. For more information, read the

9:00AM English
Juan Perea (Health)
Galileo Mercado T
David Escalera {
Augusto Marshall Tefiada (Birthday)

Epihenio B. Francisco VIRTUS@ article .“High S‘takes: A Cultur§ of Se}fety for Every
Miguel Awa Child” at lacatholics.org/did-you-know. Information about the
Arnulfo Pagarigan (Death Anniversary) Archdiocese of Los Angeles’ efforts and protocols to protect chil-
10:30AM Espaiiol firen fmd vulnerable aglults n our churches, schools and ministries
A/G: Génesis Catalina Salas (Cumpleafios) 1s available at: lacatholics.org/protect/.

A/G: Bertha Maro6n (Cumpleaifios)

Maria Rita S t
A Vs e Yo ‘Una nota de:

&5‘

\

! 4
Fausto Barragan f i La Arquidiocesis de Los Angeles
Deimy Bolafios 1 NS m

Elena Zapien Galvan f
JSABE USTED?
12:00PM English L El regreso a la escuela con una cultura de seguridad
T/G: Margo Williams (Birthday) ) Cuando se trata de las escuelas y programas para nifios, es funda-

Corazon Aguila . . .
Reynante Arce } mental contar con una cultura de seguridad que proteja a los ni-

=

Russell Arce ¥ § nos fiel.abuso sexual. Analiza la escuela o programa para encon-
Quintin Medoza + S : trar indicios de esta cultura - busca los valores y decisiones que
Stephanie & Paul Ryan Arce f k e ‘ priorizan la seguridad y el bienestar de los nifos y a la misma vez
1:30PM Espaiiol 34 .| dedican recursos para la seguridad. Puede ser el cumplimiento de
A/G: Alicia Torres Cumpleaiios) las leyes federales y estatales, la ética y las normas profesionales, y
A/G: Fanny Ballesteros (Cumpleaiios) una cultura que fomenta la participacion de los ninos y las fami-
Clementina Lacayo + lias. Para mayores informes lea el articulo de VIRTUS® “High

Jose Delgadillo Aranda + ! o .
Beto y Efren Arriaga Stakes: A Culture of Safety for Every Child” (Una cultura de segu-
ridad para todos los ninos) en lacatholics.org/did-you-know. In-
5:00PM English formacion sobre las medidas y los protocolos de la Arquididcesis

VOCATIONS AS PRIEST & SISTERS
Gaudencia & Manuel Borromeo }
Rosa & Catalina Ferraris 1

de Los Angeles para proteger a los ninos y adultos vulnerables en
nuestras iglesias, escuelas y ministerios esta disponible en:
lacatholics.org/protecty.

St. Martha’s Coordinadora: Lupe Coronado (626) 324 - 3968
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4y Health.

Are you ready for back
to school and sports?

Schedule your annual visit or sports physical
with one of our pediatricians.

Call us today! 626.858.8577
emanatehealthmedicalgroup.com

West Covina

Covina
San Dimas

e Q ABOGADOS

Oy EXPERIENCIA A C C I ) i?
1.800.804.6888

NTES BEST(

“NO HAY PROBLEMA” ~ *

abogadosconexperiencia.com

Sam yénﬁ Hflid ari

Never
our

Get this bulletin delivered straight
to your inbox every week.

Advertise in Our Church Bulletin!

Contact Travis Lawmaster
tlawmaster@4LPi.com
(800) 950-9952 x2688

Scan to subscribe on
parishesonline.com

IRSHELP.CA
TAX PREPARATION AND REPRESENTATION
Michael M. Brown, MBT, EA, CPA | Vichellyn V. Brown, Senior Tax Accountant
Parents, Professor, Professsional
909-595-5555 « 18800 AMAR ROAD SUITE B-21, WALNUT, CA

Support Our
Advertisers!

ROCHELI B. NOBLE-DURIAN, DDs | (AR ], 12
= MPMEd;;lller L $qaday|l Does your organization
i _r amilylFriends need a newsletter?
Dentist/Parishioner 6P & Fal At I S We'll cover the printing
We Accept Most Insurance SHNEHOVERS "3@ 28 cosiEl
Welcome Kababayan Nowr
800.809.3570 ) g @ Learn more at Ipicommunities.com
md-medalertcom B \ L

LOCATED AT THE WALNUT WEST PLAZA ON THE —

CORNER OF AMAR RD. AND FRANCESCA DR.
18800 E. Amar Road, Suite #C4 « Walnut, CA 91789

(626) 581-0069

& EBINER LAW OFFICE
/\ /\ HELPING THE PARISH FOR 72 YEARS
Including Emily Ebiner, Esq., St. Lucy’s Class of 2015
ESTATES - PROBATES - WILLS - TRUSTS

—_ WestCovinaTrustsLawyers.com (626) 918-9000

o e e

CEMET ERTES

& MORTLTUARIES

EVERLASTING FAITH. EVERLASTING LIFE.

@ For ad info. call 1-800-950-9952 e www.4lpi.com

(213),637-7801 CatholicCM.org

St. Martha Catholic Church, Valinda, CA
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Catholic Estate Planning Seminar

Have you been putting off establishing a Will and other important documents
as part of your estate plan!
You are not alone!

Representatives from the Archdiocese of Los Angeles,
Catholic Attorney and f¥nancial Advisor
will be joining us to discuss these important topics:

+ The Importance of having a Will and/or Trust, Power of Attorney and
other critical documents

+ Catholic teaching on Advance Healtheare Directive
v Including Charitable Giving in your estate plans

¢ One Hour free Legal and Financial Consultation

St. Martha Parish Hall
Tuesday, September 8 at 7:00pm - English

RSVP calling the Parish Office 626) 964-4313

Seminario sobre Planificacion Patrimonial para Catdlicos

( Ha estado posponiendo establecer un testamento y otros documentos

importantes para profeger su patrimonio?
; Usted No esta solo!

Representantes de la Arquididcesis de Los Angeles v profesionales
legales y financieros estara con nosotros para hablar sobre estos temas importantes:

+Laimportancia para los individuos y las parejas en fener un festamento
J ofros documentos esenciales para proleger su palrimonio

+ Enseiianzas Catolicas sobre las etapas finales en la vida
+ Custodia de menores y nifios con necesidades especiales

+ Los mejores métodos para hacer donaciones caritativas

Salén Parroquial Sta. Martha
Miércoles, 9 de septiembre a las 7:00pm - Espaiiol

Registrese llamando a |a Oficina Parroquial 626) 964-4313

Please consider serving and joining a Ministry,
we need Ushers/Greeters, Lectors, and
Extra Ordinary Eucharistic Ministers.

LITUR(;IVCAL MINISTrRIES
% | %.l

Ushers/Greeters, Lectors, & Extra Ordinary Eucharistic Ministers

Por favor, considere servir y unirse 3 un ministerio;
necesitamos Ujiere/Anfitriones de bienvenida
lectores y ministros extraordinarios de la Eucaristia

MINISTERIOS LITURGICOS

. _dF mle

Vjiere/Anfitriones de Bienvenida. Lectores y Ministros Extraordinarios de la Eucaristia

We love every child attending the mass but if they
become very active and running around, please
remind them to behave and this is the house of
God. If they cry attend to their needs or have the
courtesy to bring them out so that praying com-
munity could continue praying.

Please respect the signs, do not put a stopper on the
doors most especially the side doors leading to the .
restrooms, the A/C is on and cats outside tend to
come in through the open doors.

4 @ Nos encanta que los nifios asistan a Misa; sin em-

" bargo, si se ponen muy inquietos o corriendo de
. un lado a otro, por favor recuérdeles que deben
e comportarse adecuadamente y que esta es la casa
I de Dios. Si lloran, atienda sus necesidades o ten-
S hee ga la cortesia de llevarlos afuera para que la co-
kL munidad pueda continuar orando.

=

Por favor, respeten el letrero y No coloque un tope
de puerta en las puertas —especialmente las latera-
les que conducen a los bafios—; el aire acondicio-
nado esta prendido y los gatos de fuera suelen en-
trar si las puertas quedan abiertas.

It is hot outside but know that we have
to observe the proper dress code
for the Mass.

RO AT
(a-norovayat;

' Esta caliente afuera pero sepan que tenemos
que observar el codigo de vestimento
adecuado para la Misa.




